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Year of Arrival 

Arrival of Poles to Germany in Numbers (1977-2000) 



Bundeszentrale für politische Bildung 2005 



Bundeszentrale für politische Bildung 2005 

Anteil nichtdeutscher Angehöriger an eingereisten Personen: 
Quelle: Bundesministerium des Inneren (www.drehscheibe.org 04/2006) 

2002: 78 % 
2001: 76 % 
2000: 74 % 
1993: 26 % 



(BERLIN-INSTITUT FÜR BEVÖLKERUNG UND ENTWICKLUNG 2009) 



Anteil 1. Gen.:  

Aussiedler: 78% 

YU:             69% 

TK:             52% 

Asien:         70% 

Ausländer: 

Aussiedler: – 

YU:        81% 

TK:         68% 

Asien:    61% 

Alter: 

Aussiedler: 37 

YU:            32 

TK:             27 

Asien:        29 

Familienanteil:  

Aussiedler: 43% 

YU:            47% 

TK:             63% 

Asien:        44% 

Anteil bikult. Ehen:  

Aussiedler: 18% 

YU:             14% 

TK:               5% 

Asien:          31% 

(BERLIN-INSTITUT FÜR BEVÖLKERUNG UND ENTWICKLUNG 2009) 
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Nina Berend (1998): 

Sprachliche Anpassung 

Gesamt-Index zur Spracheinstellung 

für jede Sprachvarietät 

 

• Hochdeutsch:  25.92 

• Russisch:  22.64 

• Russlanddeutsch: 20.32 

• Regionalsprache: 18.41 

 



Nina Berend (1998:54 ): 

Sprachliche Anpassung 

Index zur Spracheinstellung 

nach Alter und Geschlecht 

 

Standardsprachen: High Varieties 

Lokale Sprachen:    Low Varieties 

Russisch: Bildungssprache 



Einstellungen 

STRUKTUR VON EINSTELLUNGEN: 

Kognitive Komponente:                                                 THINK 

Annahmen ("beliefs"  "knowledge"!): 

• deskriptive 

• inferentielle 

• informationelle 

Differenzierung (wie differenziert? => extrem: Stereotyp) 

Zentralität (wie zentral? => (aktuelle) Bedeutung) 

Evaluative Komponente:                                                JUDGE 

Bewertung von Annahmen  

Akzeptanzbereich/Ablehnungsbereich/Neutralbereich (=> extrem: Vorurteil) 

Konative Komponente:                      (Disposition to)  ACT 

Verhaltensdisposition angesichts (bewerteter) Annahmen 

Berücksichtigung von: 

Konsequenzen des Verhaltens + Bewertung der Konsequenzen?  

  (subjektives Normverhalten: soziale Normerwartung + eigene Verhaltensnorm) 

Eigene Verhaltensmöglichkeiten? 

Situationsangemessenheit? 



Matched Guise Studie unter Russlanddeutschen 
(n = 60, 1990er) 

Attitudes 

 

school context home context 

 

E v a l u a t i o n  

Matched-Guise-Studie unter Russlanddeutschen 

(n = 60, 1990er) 



Matched Guise Studie unter Russlanddeutschen 
(n = 60, 1990er) 

Attitudes 

 

school context 

 

Matched-Guise-Studie unter Russlanddeutschen 

(n = 60, 1990er) 



Matched-Guise-Studie unter Russlanddeutschen 

(n = 60, 1990er) 



Matched-Guise-Studie unter Russlanddeutschen 

(n = 60, 1990er) 



Matched-Guise-Studie unter Russlanddeutschen 

(n = 60, 1990er) 



Matched Guise Studie unter Russlanddeutschen 
(n = 60, 1990er) 

Attitudes 

 

 home context 
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Matched-Guise-Studie unter Russlanddeutschen 

(n = 60, 1990er) 



Matched-Guise-Studie unter Russlanddeutschen 
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Matched-Guise-Studie unter Russlanddeutschen 

(n = 60, 1990er) 
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Ethnische Identität als ‚soziales Orientierungsverhalten’ (F. Barth 1969) 

Mehrschichtigkeit Identität ist komplex und ”inklusiv” 

Relationalität Identität entsteht aus dem Kontrast 

Gradualität Identität prägt sich stärker oder schwächer aus 

Dynamik Identität ist ”Identifikation”: prozesshaft 

Selbstidentifikation und 
Fremdidentifikation 

Identität entsteht im Wechselspiel von 
Selbstvergewisserung und Fremdzuschreibung 

 

Identität ist „interaktiv“: 

• adressatenspezifisch 

• kontextsensitiv 

• performativ (Le Page/Tabouret-Keller 1985: Acts of Identity) 



Amelia Strzepek (2015): Polonia in Toronto and Berlin.  

Analyzing the vitality of the Polish minority groups and their 

integration into local society. (MA thesis. Europa-Universität Viadrina.) 

Frankfurt (Oder). 

  First  

Generation 

Second  

Generation 

Totals for each 

city 

Toronto 197 30 227 

Berlin 321 24 345 

Totals for generation 518 54 572 



33% 

23% 

18% 

41% 

12% 

19% 

14% 

10% 

13% 

6% 

10% 

1% 

0% 5% 10% 15% 20% 25% 30% 35% 40% 45%

Berlin
(n=208)

Toronto
(n=140)

6.23 First Generation: "What language is spoken at home?" 

Other Only local language More local language than Polish

50/50 Polish/local language More Polish than the local language Only Polish

PL  

PL  

GER  

ENG  

First generation Poles in Toronto and Berlin: Language usage at home 

Polonia in Toronto and Berlin. 
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6.48 Second Generation: 
"What language is spoken at home?" 

Only Polish More Polish than local language 50/50 Polish/local language More local language than Polish Only local language Other

Second generation Poles in Toronto and Berlin: Language usage at home 

GER: 40%  

PL: 34%  PL: 39%  

ENG: 30%  

PL+ENG: 31%  

PL+GER: 20%  

Polonia in Toronto and Berlin. 
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6.25 First Generation: 
"Do you take part in any of the following Polish happenings?"

Academic lectures

Bakery

Bar

Bookstore

Church

Cinema

Club/disco

Dance group

Library

Sport group

Supermarket

Theatre

Travel/tourist group

Video store

Other

First & second generation Poles in Toronto and Berlin:  

Participation in „Polish“ events 
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6.51 Second Generation: "Do you take part in any of the following Polish happenings?"

Academic lectures

Bakery

Bar

Bookstore

Church

Cinema

Club/disco

Dance group

Library

Sport group

Supermarket

Theatre

Travel/tourist group

Video store

Other

2nd generation:         Toronto                                 Berlin  

1st generation:         Toronto                                 Berlin  

Church 

Church 

Shopping 

Shopping 

Shopping 

Shopping 

Church 

Church 

Berlin: 1st & 2nd generation 

  Low-level involvement 

Polonia in Toronto and Berlin. 



51% 

59% 

52% 

66% 
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64% 

74% 

74% 
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64% 

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80%

Berlin (n=160)

Toronto (n=117)

6.26 First Generation: "Do you listen to Polish radio and/or watch 
Polish TV/movies/news?" 

Polish news Polish movies Polish music Polish TV Polish radio

83% 

78% 

76% 

89% 

53% 

78% 

65% 

86% 

81% 

86% 

0% 20% 40% 60% 80% 100%

Berlin
(n=225)

Toronto
 (n=150)

6.31 First Generation: "Do you listen to local radio 
and/or watch local TV/movies/news?" 

Local news Local movies Local music Local TV Local radio

First generation Poles in Toronto and Berlin: Polish and local media 

Polonia in Toronto and Berlin. 
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6.8 First Generation Berlin: Identity & Sense of Belonging 

Very strong Strong Neutral Weak Very Weak Non-Existant
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6.7 First Generation Toronto: Identity & Sense of Belonging (n=164)
Very strong Strong Neutral Weak Very Weak Non-Existant

Being PL    Belonging to PL   Being GER  Belonging to GER 

First generation Poles in Berlin 

First generation Poles in Toronto 

1. Generation:  

Vereinbarkeit von Polish & Canadian 

in Toronto größer als  

von Polish & German in Berlin 

Polonia in Toronto and Berlin. 



Toronto: Being PL             Berlin: Being PL         Toronto: Belonging to PL     Berlin: Belonging to PL 

Second generation Poles in Toronto and Berlin: „Polishness“ 
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How strong is your sense of being Polish?
Toronto (n=30)

How strong is your sense of being Polish?
Berlin (n=21)

How strong is your “sense of belonging” to the 
country, Poland? 
Toronto (n=30)

How strong is your “sense of belonging” to the 
country, Poland? 

Berlin (n=21)

6.37 Second Generation: Polish Identity and Sense of Belonging to Poland 

Very strong Strong Neutral Weak Very weak Non-Existant
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How strong is your sense of being Canadian
Toronto (n=30)

How strong is your “sense of belonging” to the 
country, Canada? 

Toronto (n=30)

How strong is your sense of being German
Berlin (n=21)

How strong is your “sense of belonging” to the 
country, Germany? 

Berlin (n=21)

6.41 Second Generation: Host-Country Identity and 
Sense of Belonging to the Host Country

Very strong Strong Neutral Weak Very weak Non-Existant

  Toronto: Being CDN       Toronto: Belonging CDN       Berlin: Being to GER     Berlin: Belonging to GER 

Second generation Poles in Toronto and Berlin:  

Being Canadian/German – Belonging to Canada/Germany 

2. Generation:  

Vereinbarkeit von 

Polish & Canadian 

in Toronto größer 

als von  

Polish & German  

in Berlin 

33% !  
43%  

80%  83%  

Polonia in Toronto and Berlin. 
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Dual Citizenship (n=126) Canadian, No Polish (n=14) Polish, No Canadian (n=24)

6.9 First Generation Toronto: Citizenship & Sense of Being Canadian (n=164)

Very Strong Strong Neutral Weak Very Weak Non-Existant
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Dual Citizenship (n=66) German, No Polish (n=17) Polish, No German (n=196)

6.10 First Generation Berlin: Citizenship & Sense of Being German 
(n=279)

Very Strong Strong Neutral Weak Very Weak Non-Existant

First generation Poles in Toronto and Berlin:  

Citizenship and sense of being Canadian/German 

  Citizenship:   CDN+PL                    CDN                            PL                                   GER+PL                   GER                         PL 

                            Toronto                                                                  Berlin 

Dopp. 

Staatsbürg.: 

Sense of 

being 

German 

Dopp. 

Staatsbürg.: 

Sense of 

being 

Canadian 

Polonia in Toronto and Berlin. 



Barbara Jańczak (2013): Deutsch-polnische Familien.  
Frankfurt/Main usw.: Lang. (Fragebogen+Interviews mit 68 Paaren) 

 
1. Die Polinnen, die in Deutschland wohnen, wählen eher die Umgebungssprache 

(Deutsch) als Kommunikationssprache mit dem Partner als die deutschen Männer, 

die in Polen wohnhaft sind. 

2. Die Polinnen in Polen wählen eher die Sprache des Partners als 

Kommunikationssprache als die deutschen Männer in Deutschland. 

3. In den deutsch-polnischen Familien neigen sowohl die polnischen Mütter als auch die 

deutschen Väter dazu, mit den Kindern in der eigenen Muttersprache zu 

sprechen.  

4. Bei der überwiegenden Mehrheit der Familien Deutsch die dominante Sprache ist.  

Die Kommunikationssprache der Partner untereinander ist in vielen Fällen nicht 

identisch mit der Kommunikationssprache der Mütter mit ihren Kindern. Die meisten 

Frauen sprechen mit den Kindern Polnisch, obwohl sie mit ihren Partnern über-

wiegend oder ausschließlich auf Deutsch kommunizieren. 



Befragungsstudie mit russlanddeutschen 

Jugendlichen in Meckenheim (bei Bonn) 

[v. Wiarda 1996] 

 Gruppe I:  wenig segregiert 

   Gruppe II: stärker segregiert 
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Vier Idealtypen von Migranten  (Gogolin/Pries 2004: 7f.) 

 Verhältnis zur  
Herkunftsregion 

Verhältnis zur  
Ankunftsregion 

Hauptmigrations- 
grund/-umstand 

Zeithorizont für 
Migration 

Emigration/ 
Immigration 

Rückbezug / 
Abschied nehmen 

Integration /  
Neue Heimat 

Wirtschaftliche / 
Sozial-kulturelle 

Unbefristet / 
Langfristig 

Rückkehr- 
Migration 

Dauerbezug / 
Identität wahren 

Differenz / 
›Gastland‹ 

Wirtschaftliche / 
Politische 

Befristet / 
Kurzfristig 

Diaspora- 
Migration 

Dauerbezug als 
›Gelobtes Land‹ 

Differenz / 
Erleidensraum 

Relig./politische, 
Organisationale 

Befristet, kurz-/ 
Mittelfristig 

Transmigration Ambivalent / 
Gemengelage 

Ambivalent / 
Gemengelage 

Wirtschaftliche / 
Organisationale 

Unbestimmt / 
Sequentiell 

Transmigration als ein Modus, in dem die Betroffenen selbst den Wanderungsprozess (für) unabgeschlossen halten  
[…] transnationale Sozialräume als multiple, durchaus widersprüchliche und spannungsgeladene Konstruktionen 
auf der Basis identifikativer und sozialstruktureller Elemente der Herkunfts- und der Ankunftsregion zu verstehen 
(Gogolin/Pries 2004: 2, 9f.). 
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Transmigration als ein Modus, in dem die Betroffenen selbst den Wanderungsprozess (für) unabgeschlossen halten  
[…] transnationale Sozialräume als multiple, durchaus widersprüchliche und spannungsgeladene Konstruktionen 
auf der Basis identifikativer und sozialstruktureller Elemente der Herkunfts- und der Ankunftsregion zu verstehen 
(Gogolin/Pries 2004: 2, 9f.). 
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Mehrfach-Zugehörigkeiten 

Multiple (hybride) Identität 



Sektion 2:  

Die Erweiterung des Blickwinkels – die neuen  

EU-Mitgliedsstaaten und ihre Sprachen im Fokus 
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